Chiia Nhit Tuan III - Miia Phuc Sinh

Bai doc 1 Cv 2,14.22b-33
Bai trich sach Cong vu Tong Do.

4 Trong ngay 18 Ngii Tuan, 6ng Phé-ré6 dung chung voi Nhom Muoi Mot 16n
tiéng noi véi dan ching rang : “Thua anh em mién Giu-dé va tit ca nhitng nguoi
dang cu ngu tai Gié-ru-sa-lem, xin biét cho diéu ndy, va ling nghe nhiing 10i toi noi
day.

220 “Pyire Gié-su Na-da-rét, 13 nguoi dd duge Thién Chua phai dén véi anh em.
Va dé chung thuc st ménh ctia Ngudi, Thién Chua di cho Ngudi lam nhitng phép
mau, diém thiéng va dau la giita anh em. Chinh anh em biét diéu d6. 2> Theo ké
hoach Thién Chua d3 dinh va biét trude, Pic Gié-su éy da bi nop, va anh em da
dung ban tay ké dit dong dinh Ngudi vao thap gia ma giét di. 2 Nhung Thién Chta
d4 lam cho Ngudi song lai, giai thoat Ngudi khoi nhitng dau khd cua cai chét. Vi 18
cai chét khong tai nao khdng ché duoc Nguoi mii. 2° Qua viy, vua Da-vit di noi vé
Ngudi rang : Toi ludn nhin thiy Dirc Chtia trude mat toi, vi Ngudi ¢ bén hiru, dé toi
chang nao long. 2° Béi thé tim hon con mung rd, va miéng ludi han hoan, ca than
xé4c con cling nghi ngoi trong niém hy vong. 27 Vi Chua chang danh bé mic linh hon
con trong cdi 4m ty, cling khong dé Vi Thanh ctia Ngai phai hu nét. ** Chua s& day
con biét duong vé cdi sdng, va cho con dugc vui sudng tran tré khi ¢ trude Thanh
Nhan.

29 “Thua anh em, xin duoc phép manh dan n6i v4i anh em vé td phu ba-vit rﬁng
s ngudi da chét va duge mai tang, va mo ctia ngudi con & gitra chung ta cho dén ngay
nay. > Nhung vi 14 ngon st va biét rang Thién Chtia da thé v6i ngudi 13 s& ddt mot
ngudi trong dong ddi trén ngai vang clia ngudi, > nén ngudi da thiy trudce va loan
béo su phuc sinh cua Pirc Ki-t6 khi noi : Nguoi da khong bi bd mac trong co1 am ty
va than xac Nguoi khong phai hu nat. 32 Chinh Dtrc Gié-su d6, Thién Chua da lam
cho song lai ; vé diéu nay, tat ca ching t6i xin 1am chung. ** Thién Chtia Cha da ra
tay uy quyén nang Nguoi 18n, trao cho Nguodi Thanh Than di haa, dé Nguoi d6
xudng : d6 1a diéu anh em dang thdy dang nghe.”

Dap ca Tv 15,1-2ava 5.7-8.9-10.11 (b. c.11a)
D.Lay Chiia, Chiia sé day con biét dwong vé céi song.

'Lay Chua Troi, xin gitr gin con,

vi bén Ngai, con dang an néu.*Con thua ciing Chiia : “Ngai 1a Chtia con thd.’Chta
1a phan san nghiép con duoc hudng,

1a chén phuc 16c danh cho con ;

s6 mang con, chinh Ngai ndm giit.

D.Lay Chiia, Chiia sé day con biét dwong vé céi song.



’Con chiic tung Chtia hing thuong chi day,
ngay ca dém trudng, 1ong da nhan nhu con.®Con ludn nhé ¢6 Ngai trude mit,
dugc Ngai ¢ bén, chang nao niing bao gio.

D.Lay Chiia, Chiia sé day con biét dwong vé céi song.

9Vi thé, tAm hon con mung rd, va long da han hoan,

than x4c con ciing nghi ngoi an toan.'°Vi Chua chang danh bd mic con trong cdi
am ty,

khong dé ké hiéu trung nay hu nat trong phan mo.

D.Lay Chiia, Chiia sé day con biét dwong vé céi song.

"'Chua s€ day con biét duong vé ¢di song :
trudc Thanh Nhan, 61 vui suéng tran tre,
o bén Ngai, hoan lac chang hé voi !

D.Lay Chiia, Chiia sé day con biét dwong vé céi song.

Bai doc 2 1 Pr1,17-21
Bai trich thw thit nhét ciia thanh Phé-ré tong do.

'7 Anh em than mén, Thién Chua 1a Dang khong vi né ai, nhung ctr theo cong
viéc mdi nguodi ma xét xtr. VAy néu anh em goi Nguoi 1a Cha, thi anh em hiy dem
1ong kinh sg ma sdng cudc doi 1ir khach nay. ' Anh em hiy biét rang khong phai
nho nhitng cia chong hu nat nhu vang hay bac ma anh em da dugc ctru thoat khoéi
16i séng phu phiém do cha 6ng anh em truyén lai. ' Nhung anh em dd dugc ciu
chudc nho biru huyét cia Con Chién ven toan, vo ty tich, 13 Bic Ki-td. 2° Nguoi 1a
Déng Thién Chua da biét tir trude, khi vii tru chua duoc dung nén, va Nguoi da Xuat
hién vi anh em trong thoi cudi cing nay. 2! Nhd Nguoi, anh em tin vao Thién Chua,
Péng d3 cho Nguoi trdi day tir ¢oi chét, va ban cho Ngudi duoc vinh hién, dé anh
em dit niém tin va hy vong vao Thién Chua.

Tin Mirng Lc 24,13-35
"MTin Murng Chua Gié-su Ki-t6 theo thanh Lu-ca.

13 Vao ngay thi nhit trong tudn, c¢6 hai nguoi trong nhom mon dé di dén mot lang
kia tén la Em-mau, cach Gié-ru-sa-lem chirng mudi mot cay s6. 4 Ho tro chuyén voi
nhau vé tat ca nhitng sy viéc moéi xay ra. '° Pang lic ho tro chuyén va ban tan, thi
chinh Ptrc Gié-su tién dén gin va cing di v6i ho. '® Nhung mat ho con bi ngin can,
khong nhan ra Nguoi. 7 Nguoi hoi ho : “Cac anh vira di vira trao ddi voi nhau vé
chuyén gi vay ?” Ho dung lai, vé mat budn rau.

'S Mot trong hai nguoi tén 1a Co-18-6-pat tra 101 : “Chéc 6ng 1a ngudi duy nhét
tri ngy tai Gié-ru-sa-lem ma khong hay biét nhiing chuyén di xay ra trong thanh



mAy bita nay.” ' Pic Gié-su hoi : “Chuyén gi vy 2” Ho thua : “Chuyén ong Gié-
su Na-da-rét. Nguoi 1a mot ngdn st day uy thé trong viée lam ciing nhu 101 néi trude
mat Thién Chua va toan dan. 2° Thé ma cac thuong té va thu lanh cta ching ta da
nop Ngudi dé Nguoi bi an tur hinh, va da déng dinh Nguoi vao thap gid. *' Phan
chang t6i1, trudc day Van hy vong rang chinh Nguoi 1a Dang s& ctru chudc {t-ra- en.
Hon nira, nhitng viéc ay xay ra dén nay 1a ngay thtr ba rdi. 22 That ra, cling co may
nguoi dan ba trong nhém chung t6i d 1am ching t6i kinh ngac. Céc ba ay ra md hoi
sang som, ** khong thay xac Nguoi dau ca, vé con néi 1a da thay thién than hién ra
bao rang Nguoi van song. 24 Vai nguoi trong nhom chung t6i dd ra md, va thiy su
viéc y nhu céc ba dy noi ; con chinh Nguoi thi ho khong thay.”

25 Bay gid Ptic Gié-su ndi voi hai ong rang : “Céc anh ching hiéu gi ca ! Long
tri cac anh that 1a chim tin vao 10i cac ngdn st ! 2° Nao Dang Ki-t6 lai chang phai
chiu kho hinh nhu thé, réi méi vao trong vinh quang ctia Ngudi sao ? 27 Ri bat dau
tir dng Mo-sé va tit ca cac ngdn sir, Nguoi giai thich cho hai ong nhiing gi lién quan
dén Nguoi trong tit ca Sach Thanh.

28 Khi gan t6i lang ho muén dén, Ptrc Gié-su lam nhu con phai di xa hon
nita. > Ho nai ép Nguoi rang : “Moi 6ng & lai v6i chung toi, vi troi dd xé chiéu, va
ngay sap tan.” By gio Ngudi méi vao va & lai voi ho. 3° Khi dé)ng ban voi ho, Nguoi
cam lay banh, dang 1i chuc tung, va bé ra trao cho ho. 31 Mt ho lién mo ra va ho
nhan ra Nguoi, nhung Nguoi lai bién mat. >2 Ho méi bao nhau : “Doc duong, khi
Nguoi noi chuyén va giai thich Kinh Thanh cho chiing ta, 10ng chung ta da chang
bung chay 1én sao ?”

33 Ngay luc 4y, ho dimg ddy, quay trd lai Gié-ru-sa-lem, gap Nhom Mudi Mot va
cac ban hitu dang tu hop tai d6. ** Nhitng ngudi nay bao hai 6ng : “Chua trdi day
that rdi, va da hién ra voi 6ng Si-mén.” 3° Con hai ong thi thuat lai nhitng gi da xay
ra doc duong va vi¢c minh da nhan ra Chta thé nao khi Nguoi bé banh.

Reading 1 ACTS 2:14, 22-33

Then Peter stood up with the Eleven,

raised his voice, and proclaimed:

“You who are Jews, indeed all of you staying in Jerusalem.

Let this be known to you, and listen to my words.

You who are Israelites, hear these words.

Jesus the Nazarene was a man commended to you by God

with mighty deeds, wonders, and signs,

which God worked through him in your midst, as you yourselves know.
This man, delivered up by the set plan and foreknowledge of God,

you killed, using lawless men to crucify him.



But God raised him up, releasing him from the throes of death,
because it was impossible for him to be held by it.

For David says of him:

I saw the Lord ever before me,

with him at my right hand I shall not be disturbed.

Therefore my heart has been glad and my tongue has exulted;
my flesh, too, will dwell in hope,

because you will not abandon my soul to the netherworld,
nor will you suffer your holy one to see corruption.

You have made known to me the paths of life;

you will fill me with joy in your presence.

“My brothers, one can confidently say to you

about the patriarch David that he died and was buried,
and his tomb is in our midst to this day.

But since he was a prophet and knew that God had sworn an oath to him
that he would set one of his descendants upon his throne,
he foresaw and spoke of the resurrection of the Christ,
that neither was he abandoned to the netherworld

nor did his flesh see corruption.

God raised this Jesus;

of this we are all witnesses.

Exalted at the right hand of God,

he received the promise of the Holy Spirit from the Father
and poured him forth, as you see and hear.”

The World of the Lord
Reading 2 1 PT1:17-21
Beloved:

If you invoke as Father him who judges impartially

according to each one’s works,

conduct yourselves with reverence during the time of your sojourning,
realizing that you were ransomed from your futile conduct,

handed on by your ancestors,

not with perishable things like silver or gold

but with the precious blood of Christ

as of a spotless unblemished lamb.



He was known before the foundation of the world
but revealed in the final time for you,

who through him believe in God

who raised him from the dead and gave him glory,
so that your faith and hope are in God.

Gospel LK 24:13-35

That very day, the first day of the week,

two of Jesus’ disciples were going

to a village seven miles from Jerusalem called Emmaus,
and they were conversing about all the things that had occurred.
And it happened that while they were conversing and debating,
Jesus himself drew near and walked with them,

but their eyes were prevented from recognizing him.

He asked them,

“What are you discussing as you walk along?”

They stopped, looking downcast.

One of them, named Cleopas, said to him in reply,

“Are you the only visitor to Jerusalem

who does not know of the things

that have taken place there in these days?”

And he replied to them, “What sort of things?”’

They said to him,

“The things that happened to Jesus the Nazarene,

who was a prophet mighty in deed and word

before God and all the people,

how our chief priests and rulers both handed him over

to a sentence of death and crucified him.

But we were hoping that he would be the one to redeem Israel;
and besides all this,

it is now the third day since this took place.

Some women from our group, however, have astounded us:
they were at the tomb early in the morning

and did not find his body;

they came back and reported

that they had indeed seen a vision of angels

who announced that he was alive.

Then some of those with us went to the tomb



and found things just as the women had described,

but him they did not see.”

And he said to them, “Oh, how foolish you are!

How slow of heart to believe all that the prophets spoke!

Was it not necessary that the Christ should suffer these things
and enter into his glory?”

Then beginning with Moses and all the prophets,

he interpreted to them what referred to him

in all the Scriptures.

As they approached the village to which they were going,

he gave the impression that he was going on farther.

But they urged him, “Stay with us,

for it is nearly evening and the day is almost over.”

So he went in to stay with them.

And it happened that, while he was with them at table,

he took bread, said the blessing,

broke it, and gave it to them.

With that their eyes were opened and they recognized him,
but he vanished from their sight.

Then they said to each other,

“Were not our hearts burning within us

while he spoke to us on the way and opened the Scriptures to us?”
So they set out at once and returned to Jerusalem

where they found gathered together

the eleven and those with them who were saying,

“The Lord has truly been raised and has appeared to Simon!”
Then the two recounted

what had taken place on the way

and how he was made known to them in the breaking of bread.



